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modrost , da nc bo postav l jen čez ve l iko , k d o r se ni i z k a z a l zvestega v malem. 
P r v i p o g o j dobrega znanstvenega dela j t preciznost in eksaktnost — in še 
v e d n o ve l ja in zas luži upoštevanje z a h t e v a , k i jo je v imenu presernos lov ja 
pred desetletji napisal Z i g o n ; „ D e l a j m o čisto d e l o ! " Janko Glaser. 

H O N O R E D E B A L Z A C : O Č E G O R I O T . — M O L I E R E : T A R T U F F E . 
Pos loveni l O t o n Zupanč ič , Z a l o ž b a H r a m . 1934. 

K d o r bo hotel d o s t o j n o ocenit i Z u p a n č i č e v pomen z a našo l i teraturo, b o 
moral o d k a z a t i p r i m e r n o mesto tudi pesnikovemu p r e v o d n e m u delu, ki je 
i z r e d n o o b i l n o in r a z n o l i č n o in p r a v t a k o z a n i m i v o in v a ž n o za presojo 
n jegovega umetniškega d o z o r e v a n j a in s tremljenja k a k o r n j e g o v e or ig inalne 
pesnitve. Ž u p a n č i č a p r e v a j a l c a p o z n a m o ž e tri desetletja, s k o r a j t a k o d o l g o 
k a k o r pesnika. Dosegel je ž e d a v n o z a v i d a n j a v r e d n o višino p r e v o d n e umet-
nosti, k i nam sme vel jat i z a v z o r , k a k o na j p r e v a j a m o . 

T u d i n a j n o v e j š a Z u p a n č i č e v a p r e v o d a , ki ju je z a l o ž b a H r a m p o k l o n i l a 
s v o j i m č i ta tel j eni, sta odlični umetnini , k i v ničemer ne zaosta ja ta z a pesni-
k o v i m i originalnimi u s t v a r i t v a m i , B a l z a c o v G o r i o t nam k a ž e Z u p a n č i č a mojstra 
pro te, M o l i trov T a r tu i Fe pa mojstra v e z a n e besede. 

OČe G o r i o : , t ragedi ja slepe očetovske l jubezni in otroške nehvaležnost i , 
spada m e d najbol jša in n a j b o l j znač i lna B a l z a c o v a dela; tu se nam o d k r i v a j o v 
vsej krasot i p isate l jev p r i p o v e d n i ta leni k a k o r rudi temeljne poteze n jegovega 
u s t v a r j a n j a : bogato, pestro, r a z g i b a n o dejanje se odigra v dramatični plastič-
nosti v r a z m e r o m a k r a t k e m času, osebe so p r i k a z a n e ž i v o in resnično, č i ta-
t c l j c v o z a n i m a n j e se s topnjuje vzdrf .ema d o k o n č n e g a razp le ta . 

Z u p a n č i č se je poglobi l v delo z vso resnostjo in vestnostjo, k j sta potrebni 
z a vsak dostojen p r e v o d . N e p r e v a j a s u ž e n j s k o o d besede d o besede, o d s t a v k a 
d o s t a v k a , gre mu v prv i vrsti za p o v e z a n o s t podrobnost i v harmonično celoto. 
Z d i se, da na n o v o d o ž i v l j a original ter ga po svoje prekvasi , Z a t o so njegovi 
p r e v o d i p o v s o d i z r e d n o jasni in iz g la j eni. T a k š e n p r e v o d je resnična s lovenska 
umetnina, iz n jega zveni ž i v a s lovenska beseda brez sence tuje misli in tujega 
č u v s t v o v a n j a . K o bi ne b i lo tujih imen, bi imeli občutek , da beremo o r i g i n a l n o 
s lovensko knj igo , in v e n d a r ni original n i k j e r popačen ali ob ledel , narobe, 
mestoma jc Z u p a n č i č e v a beseda s k o r a j k r e p k e j š a k a k o r v or ig inalu . T a k o more 
p r e v a j a t i samo zrel umetnik, ki je doumel a v t o r j a d o dna, ima bogate skušnje 
in r a z p o l a g a z vsemi pesniškimi in stilističnimi sredstvi materinščine, ki mu je 
p r o ž e n jn o b č u t l j i v instrument z a t o č n o i z r a ž a n j e vseh potankost i or ig ina la . 
Poleg tega je Zupančič sin Bele K r a j i n e iti z a j e m a p o mili v o l j i i z bogate 
z a k l a d n i c e narodne g o v o r i c e ; kar si m o r a j o drugi često Sele s t rudom priborit i , 
t o je dala Zupanč iču že rodna gruda s seboj na umetniško pot . Č e n a l e t i m o 
tu p a t a m na i z r a z , ki ni v s a k o m u r t a k o j d o m a č , t o nič ne de, Q u o d licet 
j o v i — ! Z u p a n č i č ni kdors ibodi . K a r zapiše, jc s tem s k o r a j že u z a k o n j e n o 
in si s m e m o t o m i r n o usvoj i t i , saj je najeto iz z d r a v e g a vira , pa tudi d o b r o 
premiš l jeno in pretehtano; Z u p a n č i č je klasik tudi v prozi , in o d k l a s i k o v se 
m o r e m o nauči t i več k a k o r i z suhoparnih gramat ik in učenih r a z p r a v . 

V naslednjem hočem navesti nekatera mesta iz prevoda , ne morda , da bi 
hotel de Jo „k riti ko v a t i " , a m p a k le, da jih pr imer jam z o r i g i n a l o m in p o k a ž e m 
n e k a j t ipičnih p r i m e r o v , k a k o Zupančič slo ven i svojega a v t o r j a . 

Str. i o.: vesel ja ž e l j n o mladost, v p r e ž e n o v delo" (de la joy e use jeunesse 

c o m rain te a t r a v a i Her). — Str. 11 . : „ T l a v tej sobi so vegasca, spodnji del sten 
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j C o p a ž e n . " ( C c t ; e piece , assez m a l p l a n che iće, est l a m bris see a h a u t e u r d a p p u i , 

Ž u p a n č i č j e n a p r a v i l iz enega s t a v k a d v a , k a r je v s lovenšč ini m n o g o lep£e; 

d hauteur iTappui je p o s l o v e n i l p r o s t o s spodaj, t o č n e j e b i rek l i m o r d a za 

moža visoko a l i k a j p o d o b n e g a , v e n d a r je tudi spodaj d o v o l j jasno.) —-

Str. 14.: „ m a č k a . . . p r e d e s v o j o Jutranjo m o l i t e v " ( f a i t e n t e n d r e son 

r o n r o n m a t i n a l ) . — Str . 2 1 . : „ T e m u z n a m j a z v o t e k najr i . ( Q a m e c o n n a i t . ) 

— S t r . 2(5,: „ k r u h a še d o l g o ne b o m s t r a d a l " ( j 'a i sur la p l a n c h e d u p a i n dc 

cuit pour l o n g t e m p s ) ; — „ k a k o r iz š k a t l i c e 4 (si bien t ire a q u a t r e epingles) . — 

Str . 27 . : „, . . o b e t a l a , d a ji nagovori b a r o n i c o " ( q u e l l e lui procure rak ...}, — 

S t r , 28.: „ t e r se s l a d k a l i s p o s e b n i c a m i 4 (mange a m des f r iandises) ; — „ n j e j se 

je z d e l m o ž a k k o t le k a j " (c l le le t r o u v a i t h o m m e p a r f a i t ) ; — „ j e b i l a na svetu 

kakor b u t a r a . . ." (eile resscmbla parjaitement h 1 ' e n s e i g n e . . .); — „ č e p r a v ji 

siccr ni s lo r a d o iz.pod p a l c i " ( q u o i q u e pen d o n n a n t e ) . — S t r . 30.: „ P o z n a m o 

mi t a k e s p a k e . " (Je connais leurs fr imousses .) — Str, 33,: „ p r e s n e t o n a z a j ! " 

(Peste! ) — „ L u m a r a t r e t j a 4 ( E t de trois ; Z u p a n č i č je i zbra l s e v e d a n a m e n o m a 

b o l j p r o s t a š k o o b l i k o lumara in je stori l p r a v ! ) . — Str, 44,: . . z a s p a l k a k o r 

p o l h " (il fin.it p a r d o r m i r a p o i n t s fermes) , — Str . 4^.; „živ krst sc ie ne g a n e 

v h i i i " {personne ne b o u g e ) ; — „ z d a j z d a j b o z a r o p o t a l a " (e i le v a f a i r e son 

s a b b a t ) . — S t r . 46.: „ v s i so j o ž e na vse / g o d a j p o b r i s a l i " (ils o u t tous de-

c a n i l l ć de? Je p a t r o n - j a c q u e t t e ) ; — „ t a č u d n i s v a t " (ce c l i inois- lä) . — 

Str . 48.: „ l e p a n a p i t n i n a ti p a d e " (tu auras un bon p o u r b o i r c ) . — Str . 49.: 

„ t r e p e č e k a k o r šiba na v o d i " (c l lc t r e m b l e com m e I a f e u i l l e ) ; — „ v a m p a n o č e 

odštet i d o t e " (qui nc vous d o n n e p a s de doc). — S t r . j r . : „ s t a r e g a skr čenča" 

( l e v i e u x g r i g o u ) . — Str . 52.: „ h u d i č e v o l e p a " ( f u r i e u s e m e n t bel le) . — S t r . $3.: 

„ s a j n a m ni d o tega, d a bi v a m dopovedati" ( n o u s ne t e n o n s pas ä v o u s lc faire 

croire). — Str . 54. : „ N i t r e b a n e vem k a j soli, d a Človek v id i te j reči d o d n a " 

(II ne f a u t pas c o u d r e d e u x idees p o u r v o i r c l a i r lä d e d a n s ) . — S t r . 57. : 

„ d o k t o r p r a v i c e in k r i v i c e " ( d o c t e u r en d ro i t-t r a v e rs). — Str . 64.: „ č l o v e k u , 

k i mu ni z a u p a t i o r e h o v e l u p i n e " (un de ces b o m m e s c a p a b l e s de ruiner des 

orphel ins) , — Str . S r . : „. . . da j ima ro/.icc s a d i m " ( q u e je Jcur fats des phrases 

de c o i f f e u r ) . — S t r . 87, ; „ D r e n o v e v o l j e ste" (de m a u v a i s c h u m e u r ) . — Str . 93.: 

„ t e z a d n j e dni se b o m o r a l u t r g a t i p l a z " {ces derniers jours . . . d e v a i e n t pre-

ctpi ter la c a t a s t r o p h e ) . — S t r , 9 9 . : „ G l e j , d a boš ta d e n a r d o b r o o b r n i l " ( fa i s 

un bon e m p l o i de cet a r g e n t ) . — Str . t i 2 . : „če niste šc obesi l i t a l a r j a na k l i n " 

(si v o u s n a ve/ pas e n c o r e je te la r o b e a u x ort ics) , — Str . l i r . : „ p o v e d a l mu 

je na vsa иsta" ( e r u m e n t ) . — Str . 12S . : „. . . d a F.vgcn ni v e d e l k a j o d č u d * 4 

(au g r a n d e t o n n e m e n t d ' E u g e n c ) . — S t r . 134 . : „ N a j s t r o ž j a svetopetka" ( la p lus 

severe d e v o t e ) . — S t r . 1 3 5 . ; „ V s e g r e k a k o r p o l o j u " ( M e s a f f a i r e s sont en bon 

t r a i n ) . — S t r . 140.: „ m i s l i m , d a ji nisem bil č e / v o l j o " ( je nc lui ai pas d e p l u ) ; 

— „ k a j v a m t o d e v e t k a m " {je dis des betises); — „ N j e g o v a hči je misl i la n a n j 

k o l i k o r na lanski s n e g " (nTa p l u s pense a lui q u ' a u G r a n d T u r e ) . — S t r . 142 . : 

„ V a m m o š k i m jc res k a k o r pete l inu na i ; n o j u " ( v o u s etes com me des c o q s en 

p a t e ) . — S t r . 146. : „ N a s v e t u v o j v o d a in p e r " ( T o urn ure de due et pa i r ) . — 

S t r . 148. : „ v z r a s t i mu m o r a g r e b e n " (il d e v i e n t f a t ) . — Str . 1 5 9 . : „ M l a d i 

g o s p o d j e , k i n o s i j o z v o n e c v d r u ž b i " (les jeunes gens a la mode) . — S t r . 1 6 7 . : 

„ S k r a t k a , n a m e se jc zanest i k a k o r na z l a t o v a g o " ( E n f i n , je nc suis ni un pioti 

ni un f o u , m a i s une tour) . — Str . 1 7 7 . : „ S a m e n e p r i j e t n e mi r o b i " ( I l ne so.it 

me dire q u e des choses desagrcables) . — S t r . 1 7 8 , : „ P i j a n e c se s p r e o b r n e , k a d a r 

4 5 

ib.si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 



Šturm, Fran (Fran, Sturm). Honore de Balzac: Oče Goriot; Moliere: Tartuffe. Poslovenil Oton Župančič. Založba Hram. 1934. 1935, Ljubljanski zvon 

se v j a m o / v r n e " ( Q u i a bu b o i r a ) . — Str . 182. : „ S a j v a m t o nc b o narobe 1 1 

( Q a n e v o u s c o n t r a r iera p a s ) ; — „ u j e t i n e k a j t o p l o t e, k i i c h t i o d n j e " (de 
p a r t a g e r sa c h a l e u r ) . — Str . 184. : „ . . . d a se omuhavate o k r o g n j e g o v e h č e r e " 
(feriez-votts la cottr a sa f i l l e ) . — S t r . 185 . : „ B i s t r o u m k e so k a r prše le iz n j e g a " 
(II f u t p ć t i l l a n t de sai l l ics) . — S t r . 134 . : „ . . . o d p r t o r o k o " (gćnćros i te) . — 
S t r . r 9 6 . : „ , . . s t a j o t u d i d o l g o p o t e g n i l i " (elles d o r m i r e n t la grasse mat inee) , 
— S t r . 198. : „ S m r t p o b i r a , p a nič n e i z b i r a " ( L a m o r t nous p r e n d s ans nous 
consul ter) . — S t r . 199. : „ K a k š n o ter n o je v.adcla V i k t o r i n a ! " ( Q u e l q u i n e p o u r 
V i c t o r i n e ! ) ; — „ b r e z b o r a in b o z j a k a * (sans un sou). — Str . 200.: „ s to j i te 
t a m k a k o r lipov bog" (. . . c o m m e B a b a ) . — S t r . 204,; „ t is ta s k o s o " (Ia G a -
ni use = smrt) . — S t r . 206.x „ D a n e s ni s t e b o j črešenj /.obati" ( T u E I C S pas d a n s 
t es jours d e pol i tesse); — „ T o ci je z a p r l o s a p o , g o s p o d z a l č t e l " ( Q a t e la coupe, 
m o n s i e u r l e n f o n c c u r ) . — Str . 254. : „ A l i nas i m a z a b o i j e v o l k e ? " { M a i s nous 
p r e n d - i l p o u r des imbeci les?) . — Str . 239,: „ . . . p e k l e n s k e m u z a p l j u n k u " (un 

h o m n i c f a b r i q u e p a r T e n f c r ) . — Str . 248.: je p o n j e m " (il est f l a m b e ) , — 

Str . 278 . : „ l j u d j e , ki mi niso nc v p e t o ne v šesto" (des sots ou des imbeci les) . 

N a j t i pr imeri z a r e s v z o r n e g a s l o v e n j c n j a z a d o s t u j e j o , a našteti bi jih mogl i 

se m n o g o , m n o g o . 

T u d i besedne igre, k i j ih B a l z a c v tem delu n i m a m a l o , so se p r e v a j a l c u 
p r a v l e p o posreči le , p r i m . str . 48.: „ N a k a j se je s p r a v i l ta o č e G o r i o t ? — N i č 
s p r a v i l , v s e b o zapravi l™ {I l n e f a i t r icn, il d c f a i t ) ; str. 57. : „ m r a z o r a m a " in 
„ m r z l o r a m a " i td. ( f r o i t o r a m a , f r o i d o r a m a i td-) ; str. x 86,; „ P o i r c t b o p a m o d e l 
z a P o i r e t a " i td . ; str. 59.: „ K a k Š e t i o r g a n ? — P r e i s k o v a l n i o r g a n " i td. N e k a t e r e 
p o d r o b n o s t i te vrs te je p r e v a j a l e c i zpust i l , t a k o na str. 12. z a b e s e d a m i „ d o 
l i p o v e h l a d n i c e " , k j e r g r e z a d i a l e k t i č n o i z r e k o besede tilleul, ali na sir. 25., 
k j e r p r a v i Ual/ae , d a je G o r i o t i z g o v a r j a l besedo armoire k a k o r preprost i 
l judje , n a m r e č or moire; Ž u p a n č i č bi bil g o t o v o našel k a j p r i m e r n e g a v s v o j e m 
b o g a t e m besedišču, p a se m u m e n d a ni z d e l o v a ž n o , in tudi res ni b is tveno. 
T u d i os ta le s t v a r i , ki jih je v p r e v o d u izpust i l , n iso p o t r e b n e z a r a z u m e v a n j e 
celote, n. pr. na str, 48,, k j e r so z a s t a v k o m , , ter i z t r g a l K r i š t o f u p i s m o iz 
r o k " i zpuščene besede sur l a q u e l l e JI lut : A m a d a m e Ja comtcsse A n a -
stasie d e Rest a n d a l i na str. 19 5., k j e r jc z a besedami „ v s i so mu z v e s t o 
vdani* 1 i zpuščen o d s t a v e k , v k a t e r e m B a l z a c r a z l a g a r o k o v n j a š k i besedi sor-

bonne iti tronehe ( g i a v a ) ; t a k š n e s tvar i sme p r e v a j a l e c b r e z š k o d e izpust i t i . 
N a s p r o t n o p a Ž u p a n č i č z a r a d i v e č j e jasnosti ali pa tudi s a m o z a r a d i b l a g o -
g l a s j a k a k o m a l e n k o s t d o d a , n, p r . na str. „ I n v e n d a r nalet iš semrert ja 
tudi tam na b o l e č i n e " , a l i : „ H i š a , k j e r p o s l u j e ta p r e p r o s t a p e n z i j a " i td. 

D a n e b o m pel p r e v a j a l c u s a m o h v a l e , n a j p o v e m , d a so n e k a t e r a mesta 

v p r e v o d u t u d i m a n j posrečena. N e k o l i k o n e r o d e n je n. p r . s t a v e k : K a r se t i če 

drugih n j e g o v e o k o l i c e , so v p a r i š k e m v r v e ž u , komaj J o stopili i z u l ice N o v e 

S v e t e G c n o v c f e , p o z a b i l i s t a r c a . . . (str. 36,) ; n a m e s t o koma; so stopili bi b i l o 

p r a v 111 l e p š e „toliko da so stopili" a l i „ko stopilile type (Гкпе beau te 

reve c ni „tip nekakšne sanja ve lepote" ( s t r . j 8 . ) , a m p a k r i p l e p o t e , o k a k r š n i 

je s a n j a l , ali t i p lepote , k a k r š n o je v i d e l v sanjah . — „ T a k i t a s t a v i t k o s t ji 

ni j e m a l a n o b e n e p r e d n o s t i " — „ C e t t c f inesse de n c r f s ne lui Ötait aucun 

a v a n t a g e " (str. 40.) je rež k o u m l j i v o in s l a b o s l o v e n s k o , b o l j e b i rekli n. p r . : 

„ V i t k o s t njenih mišic je ni p r a v nič k a z i l a . " — L idemiste ni č l o v e k , „ki je vedno 

tuje besede ponavljal" (str. j o . ) , a m p a k č l o v e k , k i vsemu p r i t r j u j e . — Avec 
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burne ur se ne p r a v i „s humorjem" (str, 67,), a m p a k ne jevo l jno , n a t a k n j eno, 
muhasto. — „ T e k m o v a n j e med dvema sestrama" (str. S6.): dvema je o d v e č , 
p r a v pa bi b i lo obema ( la rivalitč des deux soeurs entre elles). — „ Č e p r a v ga 

ni pobi l s s v o j o t e ž k o p e s t j o " (str. 96.) ni d o v o l j jasno, ker ne v e m o na p r v i 
pogled, k o g a ni p o b i l ; or ig ina l je m n o g o jasnejši: S il n ' a p p l i q u a pas sa t a p e 
meurtričre sur l e p a u l e de cet bomme . . . D a je n a p r a v i l Z u p a n č i č iz o r e h o v e 
mize (en bois de n o y e r ) k o s t a n j e v o {str. 137.) , t o k a j p a k ni h u d a nesreča. — 
lei-bas pomeni „na tem svetu, na z e m l j i " , ne „ tu dol i " (str. 137.) . — N e v e m , 
al i b o k o m u jasen s t a v e k : A k o je doba, v kateri se ženska odteguje l jubezni , 
ponuja la R a s t i g n a c u b o g a s t v o svoj ih p r v i n , so ga p r a v t a k o d r a g o stale, k a k o r 
so bile presne, kiselkaste in slastnega okusa (str, 164,). K o bi v s a j namesto 
„ p r v i n " rabil Z u p a n č i č „ p r v i h s a d o v " ali k a j podobnega , bi bi la stvar že 
d o k a j jasnejša. 

T u d i n e k a j slovniških spodrskov je uslo p r e v a j a l c u i/pod peresa, tako 
n. pr. — da ne o m e n j a m podrobnost i , ki gredo morda na račun tiskarskih 
p o m o t — : Jaz v a m dam s v o j e ime , , , v r n i t e mi ga čisto belega, (str. З7.), al i : 
...zlato, ki ga i m a j o men j a ki razstavljenega .. „ (str. 128.). V e n d a r so take 
nerodnost i razmeroma redke in ne p o m e n i j o m n o g o spričo ve l ik ih vr l in pre-
v o d a , ki jc v celoti odl ičen 111 z a s lovensko k n j i g o lepa pr idobi tev , 

it 

Č e je že „Goriot™ v marsičem bol j prepesnitev k a k o r p r e v o d , v e l j a to v 
p o l n i meri o T a r t u f f u . K l a s i č n o delo, med najzrelejš imi M o l i e r e o v e muze, je 
d o b i l o v Ž u p a n č i č u tudi k las ičnega p r e v a j a l c a . P r e v o d v v e z a n i besedi z a h t e v a 
o d p r e v a j a l c a ne le več spretnosti in z n a n j a k a k o r p r e v o d v proz i , a m p a k tudi 
pesniško d ikc i jo , obenem pa mu d o v o l j u j e tudi m n o g o v e č j o s v o b o d o . T a k o 
delo more o p r a v i t i d o s t o j n o s a m o resničen pesnik, T a r t u f f e je k o t o d r s k o d e l o 
pri v z o r n i upr izor i tv i šc v e d n o z a n i m i v , t o d a z a našo d o b o v e n d a r že ne-
k o l i k o zastarel in p o intrigi in razpletu na iven , k o t l iterarna umetnina pa je 
v Z u p a n č i č e v i pomlajeni prepesnitvi se i z r e d n o svež in ž i v ; z a l o ž b a H r a m 
zasluži vse priznanje , da je i z d a l a delo v obl ik i okusne in elegantne knj iž ice , 
ki jo b o d o l jubitel j i lepe l i terature prebirali z vesel jem in uSi tkom. 

T a r t u f f e pomeni višek p r e v o d n e umetnosti . T a k a dovršenost preseneča celö 
pri Z u p a n č i č a . Prevod je umetnina, ki v ničemer ne zaosta ja z a or ig ina lom, 
p a tudi ne '/a Z u p a n č i č e v i m i izv irnimi pesni tvami; d ikc i ja ni nič m a n j pleme-
nita, stihi nič m a n j z v e n e č i in z a o k r o ž e n i k a k o r na primer v „ V e r o n i k i 1 ' . 
Pesnik je prelil f r a n c o s k e g a T a r c u f f a v n o v o , ž l a h t n o k o v i n o in ji dal nov 
blesk. P r e v o d a se je lotil z e l o s v o b o d n o in š i r o k o g r u d n o , v e n d a r ni storil 
a v t o r j u n i k j e r sile; v s a k o misel, v s a k o ostr ino or ig inala najdete tudi v pre-
v o d u , t o d a v dognani , resnično slovenski o b l i k i , ki uč inkuje neposredno, k a k o r 
da je z rast a na domači grudi. K o bi hotel p o k a z a t i v s o lepoto prevoda , bi 
moral pr imerjat i o d z a č e t k a d o k o n c a stih z a stihom z. o r i g i n a l o m — in t o 
p r i p o r o č a m vsem, ki z n a j o d o v o l j f r a n c o s k o ; strmeli bodo, d o k a k e popolnost i 
se je tu p o v z p e l nas pesnik, T u ni i seveda prostor ne dopušča tega, navesti pa 
hočem v e n d a r vsaj nekatere klasične primere. 

Str. 7 , : Le stran, F l ipota , stran o d teh pr iskut . 

Zupančič je tu krepkejši k a k o r or ig inal . 

(A Hon s, Fl ipote, al lons, que d ' e u x je nie del i v re.) 

i U 
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Čemu bi se brez dna polnila sode: 
nihče nc sluša pametnih besed, 
brez spoštovanja vsak le svojo gode, 
vaš direndaj je res narobe-svet. 

{Oui, je sörs de chez vous fort mal edifice: 
Dans courts m es lemons j 'y suis contra nee, 
On n y respectc rien, chacun y parle haut, 
Et e'est tour jujtement la cour du roi Pćtaut.) 

povsod, kjer treba ni, imate nos. 
(Vous vous melez sur tout de dire votre avis.) 

Str. ta plantar, ki je bos pri ce ped rinil, 
razcapan kot strašilo za v prosć. . . 
(Quun gueux qui, quand i I v i nt, n'avoit pas de Soulier s 
Et dont 1 habit entier valoic bien six deniers.) 

Str. iz.: „Da, to so prav resnično Babilonci, 
a slabo kuhajo ti babji lonci." 

(Cest včritablement la tour de Babylone, 
Car chacun y babi He, et tout du long de l'aune.) 

Prevod in besedna igra sta prav posrečena. 

Str. 13.; On cacka svojega pozna do črev. . . 

(Lui, qui con na 11 sa dupe et qui veu t en jouir.) 

Str. i j.: Kaj pa Tartuffe? 
Tartuffe? Zdrav kakor dren, 

ves čvrst in čil, rdeč, dobro rej en, 

(Et Tartuffe? 
Tartuffe? II se po rte a merveille, 

Gros et gras, le teini frais, et la bouche vermeille.) 

Str. nemudoma za ril se v gor ko perje 
in vse do jutra ležal ko zaklan, 

(Et dans son lit bien cbaud il se mit tout soudain, 
Ou sans trouble il dormit jusques au lends main.) 

Str. 13.: resnico videz vam slepeč zakriva, 
mož in njegova senca vam je isto, 
ponarejen denar zlato vam čisto? 

(Confondre lapparence avec la veri tč, 
Es t i mer le fantome autant que la person ne, 
Et la fausse monnćie ä Tegal de la bonne?) 

Vi, kajpak, ste častitljiv modrijan, 
ki učenost kar iz rokava stresa! 
(Oui vous etes s an s doute un docteur quon revere; 
Tout le savoir du monde est chez vous retirčO 
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Str . 2 j . : N o v i c a ta o d ust do ust že leta, 

РгШа je i udi meri i d o ušes, 
v e n d a r se mi je zde la s k l i n a sneta. 

( V r a i m e n t , je ne sais pas si c'est un bruit qui part 

Mais de ce mariage on m'a dit la nouvel le , 
E t j a i t rait £ cela de pure bagatel le .) 

O , k a j p a k , meni že ne boste peli, 

(Oui , oui , vous nous c o n t c z une plaisantc histoire.) 

bosa je ta (il rail le). 

Str . 26.: K a m pa ste mislil i? V i , l a k a g l a v a , 
ze t pa beraČ! 

(A quel su j et aller, a v e c tout v o t r e bien, 
Chotstr un gendre g u e u x ? . . . ) 

a mož , ki s prstom k a ž e j o z a n j i m , 
si sam je k r i v , če žena mu omahne, 

(Et que ceux d o n t partout on rnontre au doigt le f r o n t 
Г-'ont leurs fcmines sou ven t ce q u ' o n voi t q u e l l e ; sont,) 

Str. 27. : V o d i l a , da, z a nos, pa p r a v p o l t e n o . 

(El le? El le n'en f e r a q u un sot, je vous assure.) 

Str. 1 9 . : da ženska v r a č a šilo za o g n j i l o 

( Q u une f e m m e a toujours une v e n g e a n c e prerc.) 

P r a v . A dobi ! jo tako, rezgetela , 
d a ti sam sveti Peter jc nc v z a m e . 

(Fort bien. P o u r chat i er son insolence extreme, 
Ii faut que je lui donne un re vers de ma main.) 

Str . 3 1 . : N e smili se mi, k d o r m e v ž a brez u m a 

(Je ne compatis point a qui d it des sornettes.) 

Str . 32.: T a k ženin z v s a k e k l j u k e se ne sname 

(Le pa rt i de soi-meme est for t a v a n t a g e u x . ) 

Str . 33.: K a j toži te? Z d a j v a m p o j e j o t i č k e 

( V o t r e sort est f o r t b e a u : de quoi vous p l a i g n e z - v o u s ? ) 

Str . 34.; N i k o l i ne o b j a m e m tega res ta, 

zares, D o r i na, rajSa grem pod rušo 

( V o i s - t u , si 1'on m evpose ce cruel martyre , 
Je te le dis, D o r i n e , i I f a u d r a que j expire.) 

Str . 40,: N o , vsak za l jubl jenec je res pr ipal jen 

( A vous dirc le vra i , les amants sont bien fous.) 

4 9 
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Str. 42,: K a r tu udari b o ž j a me oblast 

( Q u e la f o u d r e sur The ure acheve mes destins.) 

Str. 43.: Se ž e poznamo, vi ste p r a v j tič 

(Vous vous moquez: on sait vos transports ordinaire s ) 

Str. 45. : O d vaše milosti mi duša sije 
in p r a v , p r a v vsa se v a m b o razodel a. 

(Et je ne veux aussi par grace singulicre 

Q u e tnontrer a vos y e u x mon äme toute en tier e,) 

Str, j 2 . : Molč i , pasja kost! (Tais-toi , peste mauditc!) 

Str. j 8.: V s a k teh i z g o v o r o v , gospod, je brezov 

(Vous vous pay c z ici d'exeuses color ćes.) 

Str. f ? . : Res, cud im se kosmati vaši vesti, 
da mogli ste sprejeti predlog tak 

(J 'admirc sculcmcnt que sans confusion 
V o n s en aye;; souffert la proposition.) 

Str. 61 . ; T i h o , v i ! K a j to se sraci! 

(Taisez-vous, vous t Par lez a votre ecot!) 

Jezik za zobe, p r a v i m , drugači , . . 

(Je vous defends tout net d oser dire un seul mot.) 

Str. 72.: Iu trobil mi na uho je in trobil 

(Et son raison neme nt me vi nt persuader.) 

Str. 73 . ; M e n d a ste res *ai i l i si rokav 

(Vous voilä mal, au moins si j en crois l a p p a r c n c e . ) 

In jaz poberem tega nema niča 

(Et moi qui f a i re^u gueusant et n 'ayant rien.) 

N a j v idi jo , p o čem je funt hudiča 

(Et m en vais devenir pour еич pire qu un diable.) 

Str. 74 . : v i pa ločite jedro od lupine 

(Demclefc la vertu d avec se j apparenccs.) 

Str. 7 j . ; Svet kopl je jamo čednostnjm l judem; 
z a v i d n e i i mrjo, zavist ostane. 

(La vertu dans le monde est toujours poursuivie; 
Les envieux mourront , mais non jamais f envied 

Str. 79.: da se z d r u ž i n o brž odprav i te , 
v s o ropot i jo i u pospravite 
brez vsakega o d l o g a in spetira. 

т б о 
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(Un ordre de vuider d'ici, vous et les votres, 
Mettre vos meubles hors, et faire place h d'autres, 
Sans d£lai ni remise, ainsi que besoin est.•.) 

Ali nc posnema tu Župančič sijajno govorice sodnega sluge, osebe, ki se 
zaveda svoje varnosti in uradne avtoritete? 

Naj ti citati zadostujejo. Mislim, da so dovolj zgovorni in da prav nazorno 
pričajo, kako verno in vendar kako svojstveno tolmači Župančič svoj original. 
Tef.ko jc tu najti mejo, kje neha Francoz sedemnajstega veka in kje ?.ačenja 
sodobni slovenski pesnik. 

Pesniška oblika prevoda je ostala na višini klasične popolnosti originala. 
Aleksandrince, ki zvene našim uksom nekoliko enolično, je prelil Zupančič v 
dramatične peterostopne jambe. Te oblike se dr?, i strogo in dosledno tudi tam, 
kjer razpade stih na več replik, prim. str. 7., vr. 13. in 14.; str, 8., vr, T. in 2,, 
7. in 8,, t i . in 13., 21. in 22.; str. 23., vr. 1. ss.; str. 24,, vr. j.ss,, itd. 

Rimo najdemo dosledno tudi v prevodu, samo da jo rabi Župančič neko-
liko svobodneje (aa : bb ali pa tudi ab : ab, medtem ko ima original dosledno 
aa : bb). Župančiču zadošča rima za uho — in seveda tudi nam, prim, str. 
brezov : posezal; str. 78. bil t pozabljiv; str. Si, prav : poslal itd. 

Pesniške „licence" si dovoljuje Župančič precej redko; tako piše po potrebah 
rime in metra drugači (str. 8.), drugače (str. 9.) aH drugač (str. 64,); kedor 

( s t r . 1 6 . ) , hedo ( s t r . 2 8 . } , kdor ( s t r . 3 1 . ) ; bdeti ( s t r . 1 6 . ) , btela ( s t r . 6 4 . ) ; z a -

peljLvec : rivec (str. 28.) i. dr.; dva nepoudarjena samoglasnika v zevu mu 
štejeta za en zlog ali pa za dva, prim,: ki utegnejo nastati; nikdar nc uplahne 
{str. 26.); Vresničene ti bodo od te poroke (str. 27.); toda: bahanja s svojim 
je imenom prost; njegovemu uplivu prepuščeno (str. 16.) itd. Fran Sturm. 

TONE CUFAR: POLOM. Drama v treh dejanjih. Izdala založba „Eko-
nomska enota", r , z . i o . z . Ljubljana 1334. 

Tone Cufar je izšel prav iz delavstva. Polom je, če se ne motim, druga 
njegova knjiga. Prvo je izdal že leta Г928., in sicer realistično reportažo iz 
revirja Februarska noc, s katero pa ni uspel. Poleg tega pa je objavil v raznih 
delavskih kulturnih revijah tudi nekaj pesmi. 

V drami ni novinec. Poznajo ga že razni delavski odri, ki so uprizorili 
več njegovih iger iz življenja industrijskega delavstva. Tudi snov za igro 
Polom, ki jo iz neznanega vzroka čisto neupravičeno imenuje dramo, je vzel 
iz delavskega okolja. 

Vsebina jc na kratko tale; V manjšem industrijskem kraju je podružnica 
podjetja „Kremen4, katero vodi upravnik 13rum, človek, ki se je povzpel na to 
mesto po zaslugi lepote svoje ie ne, katero pa zdaj goljufa s svojo tajnico Olgo. 
Družba „Kremen" je prišla zaradi ponesrečenih borznih špekulacij svojega 
predsednika v denarne režkoče, da ne more izplačati delavstvu mezd, poleg 
tega pa mu jih hoče še v bodoče znižati. Zato posreduje med podjetjem in 
delavstvom zastopnik Delavskega zaščitnega urada Rojnik. Toda Rojnik dela 
samo zase. Za delavstvo se zavzame le toliko, kolikor je to v njegovo osebno 
korist. Njegovo dvoličnost je izprcgledal delavski zaupnik Ju rman, kateremu 
se naposled posreči, da ga pred delavci razkrinka. Rojnik se odpelje v avto-
mobilu z ljubezni željno Brumovo ženo M elito in tako se jc delavstvo iznebilo 
škodljivih mešerarjev med seboj in kapitalom. 

JI ičr 
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